
USER04
ノート注釈
5～4行前には「なめしの工程」とあります。なめしについては過程でなくて工程としている箇所のほうが多いですが、統一しなくていいですか。

答え：「工程」で統一をお願いします



USER04
ノート注釈
「なめし過程で用いられていた動物の糞や尿などによる悪臭が立ち込める仕事場への嫌悪が否定的な評価を生むこともある。」とあります。
　修飾が重なっていて読みにくく思いました。また、次段落で、糞尿等のため悪臭を放つことが詳しく書かれていますので、ここでは簡単に書いておいたらいいのではないでしょうか。以上のことから上掲本文の下線部を削除するのはいかがでしょうか。

答え：同感です。下線部を削除ねがいます。

USER04
ノート注釈
工程？＝工程



USER04
ノート注釈
「スファルディック」とありますが、他の箇所では「スファラディム」とあります。どちらかに統一してください。
　また、２行後ろ（下段１行目）には「アシュケナジム」とありますが、他の箇所では「アシュケナージ」とあります。これも統一してください。

答え＝スファルディック、アシュケナージで統一お願いします。

USER04
ノート注釈
「私の姓がユダヤ系だと思って」仕事をオファーしたのだった。

とあります。少しわかりにくく思います。ここはH氏の発言という体裁をやめて、

姓から彼がユダヤ系だと思って仕事をオファーしたのだった。

としたほうが分かりやすいのではないでしょうか。
＝了解しました。
姓から彼がユダヤ系だと思って仕事をオファーしたのだった。
に変更願います。


USER04
ノート注釈
煩雑なことを申し上げますので、別紙にまとめました。

＝了解。

USER04
ノート注釈
読点を入れたほうが読みやすいと思います。

変更案
…職人が仕事をできるようになるのだが、なめし工程も…

＝了解です。

USER04
ノート注釈
「なめした皮を集積する商人がいて…」の文ですが、文意がとりにくいです。
集積する商人のなかには履物や鎧などを職人に製造させる商人がいるということか、集積する商人と製造させる商人の2種類の商人がいるということでしょうか。どちらかというと前者であると思いました。その理解に基づいて変更案を考えてみました。
　また、「なめした皮」は「なめした革」でしょうか。
＝
変更案２をとります。若干補足しました。
なめした革を集積する商人がいて、なかには革を売却せずに職人に手間賃を払い、革を履物や鎧などに製造させて完成品を売る商人もいる。



USER04
ノート注釈
煩雑なことを申し上げますので、別紙にまとめました。

＝了解です。

yukon
ノート注釈
ネットワークを維持するために活用できるのが取引先との通婚関係である。同じユダヤ人集団に属していればそれは容易であったし、住みついた現地で妻を娶り、子供をユダヤ系として育てることもあった。ユダヤ教を厳格に適応すれば、子供がユダヤ人として認められるのは妻もユダヤ系でなければならないのだが、それよりも現地化が優先されることも多かった。定住先で現地の文化と言語に習熟してゆくには自集団内での婚姻と平行して集団外からの花嫁のリクルートも重要であった。集団内婚と集団外婚がある程度統合されつつ集団としてのアイデンティティーを共有することも必要であった。そのなかで、

yukon
線

yukon
線

yukon
線

yukon
線



USER04
ノート注釈
　「コミュニティは弱体化されることもあった。」とあります。「コミュニティが弱体化させられることもあった。」もしくは「コミュニティが弱体化したこともあった。」のほうがよいのではないでしょうか。

＝コミュニティが弱体化したこともあった。でお願いします。


USER04
ノート注釈
「…だったがレコンキスタの成立後、政権側は当初ユダヤ人に出国を禁じた。」とあります。「成立後」ではなく「完成後」「終了後」のほうが適当と思います。
また、「…だったが、」としたほうがよいと思いましたがいかがでしょうか。

＝了解です。

USER04
ノート注釈
読点を入れたほうがよいと思います。
↓
…職人集団であった彼らは、迫害されても…

＝了解です。

USER04
ノート注釈
読点を入れたほうがよいと思います。
↓
…石畳の道を通りぬけて、ユダヤ教のシンボルである…

＝了解です。

USER04
ノート注釈
読点を入れたほうがよいと思います。
↓
この間、支配者と居住民たちの宗教がかわっても、ユダヤ人たちはずっとこの地に居住し経済活動の…
＝了解です。

yukon
引き出し線
ユダヤ人協会がーーーのあとのトーラーや蝋燭立を、までをカットしてください。



USER04
ノート注釈
第9段落「当時欧州全体の…」、第10段落「説明が…」、第12段落「ニューヨークという…」の直前を1行あけていますが、特にその必要はないように思いますが、いかがでしょうか。

＝了解です。


USER04
ノート注釈
「…村か町が一瞬で消えてしまうくらいの衝撃であろう。衝撃的な虐殺の話…」とあります。
近くに「衝撃」が2度でてきます。
この2つの「衝撃」は前者と後者で内容が異なっておりややこしく思いました。前者を「印象」とか「影響」としてはどうでしょうか。

了解です。前者を「印象」にかえてください。

USER04
ノート注釈
特に１行空けなくてもいいのではないでしょうか。

＝了解です。

USER04
ノート注釈
読点を入れたほうがよいと思います。
↓
当時の欧州全体の人口を考えると、三〇〇人の虐殺であれば…



USER04
ノート注釈
特に１行空けなくてもよいのではないでしょうか。

＝了解です。


USER04
ノート注釈
読点を入れたほうがよいと思います。
↓
…神秘主義のカバラの伝統を生みだしたように、天文学…

＝了解です。

yukon
引き出し線
ユダヤ系が　というところをとってください。

yukon
線



USER04
ノート注釈
　「一五世紀にスペインから分かれて独立したポルトガル王国発祥の地で」とあります。
第5稿では見過ごしましたが、ポルトガルは15世紀にスペインから独立したのではありません。
ポルトガルがスペインに組み込まれていた時期もありますが、カステェリーニャ王国がポルトガルの独立を承認したのが1143年で、そのときの王様アフォンソ1世がギマランイスで生まれたこと等により、ポルトガル王国発祥の地とされているので、不適当です。また、当該箇所の前に、ポルトガルは12世紀成立の旨記載しておりますので、整合性がありません。よって「ポルトガル北部の古都ギマランイスはポルトガル王国発祥の地で、…」でよいのではないでしょうか。


＝了解です。


USER04
ノート注釈
「ＥＵに加盟するため」とありますが、ポルトガル加盟時はまだECでした。「EU（当時まだEC）に加盟するため」といった註記をしますか。特になくてもよいような気もしますが、念のため申し上げます。

了解です。「ＥＵ（当時まだＥＣ）」にしてください。


USER04
ノート注釈
写真とキャプションについて別紙にまとめました


USER04
ノート注釈
　「中近東のメディナ」とありますが、「アラビア半島のメディナ」のほうが地理がはっきりわかっていいのではないでしょうか。

＝了解です。


USER04
ノート注釈
読点を足したほうがよいと思います。
↓
…コンスタンチノープルでは、一三世紀…

＝了解です。

USER04
ノート注釈
読点を足したほうがよいと思います。
↓
…フェズに住むユダヤ人商人は、一八世紀…

了解です。

USER04
ノート注釈
読点を足したほうが良いと思います。
↓
足りない原皮を欧州の各地から買い付けて、他の場所に運んで加工させて…

USER04
ノート注釈
読点を足したほうがよいのではないでしょう。
↓
…移住する人々も多かったが、それまで培った

＝了解です。

yukon
線

yukon
線

yukon
線

yukon
線

yukon
引き出し線
当初私は＝をとり、
この地の皮革工場と北アフリカの分業体制について説明されたとき、当初は工場の排水にーというふうになおしてください。

yukon
線



USER04
ノート注釈
読点を足してみてはいかがでしょうか。
↓
…豊富な財力によって、英国やスペイン

＝了解です。

USER04
ノート注釈
「英国やスペイン社会では」とありますが、シンプルに「英国やスペインでは」としてはいかがでしょうか。

＝了解です。




